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COOMHOWEHUL U OWIbHEUWUl AHAIU3 YACMOmbl UX YnompeOienus O0aem 03MOICHOCHb OYEeHUMb
aghgexmusHocmv ynompeobnenus mou uil UHO npocpeccuu.

Knwuesvie cnosa: mema, pema, npoepeccus, uieHeHue, KOMYHUKAMUBHO-(DYHKYUOHATbHBIL AHATUS,
Kozesusl.

Ivaschenko P. A. Actual division of sentences in mass media discourse (exemplified by English
and Ukrainian Internet business news).

The article deals closely with those discourse features which are typical of business news style by means
of comparing and contrasting the two ways of sentence division, namely formal and actual, with focus on the
latter. The analysis was made on recent publications borrowed from both English and Ukrainian Internet
sources.
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Kannina I'. 1.
Jlonbacekuil oepircasnuii nedazo2iunuil ynigepcumem

®PA3EOJIOI'I3MMU 3 KOJTIOPATUBHUM KOMIIOHEHTOM
Y HIMEIIbKIA MOBI

Y emammi npoananizosano ocobausocmi 6icusanHs KOJOPOHIMIG Y (DPA3COI0SIZMAX HIMEYbKOL MOSU.
Poszensinymo, y saxii mipi 3acmocy8ants KOibOPOHA36U 8i000paANCAEMbCsL HA CMUNICTMUYHIL IHMEHCUBHOCTI
@pazeonociunoi oounuyi. Busnaueno, axkum uunom ycmaneni OOUHUYI 3 KOJIOPUCTMUYHUM KOMNOHEHMOM
NnepexaIadaromoves 3 HiMeybKoi Ha YKPAIHCLKY MOBY.

Knrouogi cnosa: konopoHim, Konboponased, KOAOPUCIUYHUL KOMIOHEHM, (Ppa3zeonociuna 0OuHUYs.

B ocranHi pokHM KOJROPOHA3BH CTaTH 00’ €KTOM JOCIHIIKCHb HE TUIBKH TICHXOJIOTII,
NCUXONIHTBICTUKH, a ¥ JITepaTypO3HABCTBA, JIHTBOCTUKH, ETHOJIHTBICTUKH  Ta
JHTBOKYJbTYpoJiorii. Lleit gakT He BUKIHMKAE 3AMBYBaHHS, /)K€ B pPaMKaxX HAa3BaHHUX BUIIE
JUCITUTIIIH BCTAHOBIIOETHCS, SIK 3a JIOMOMOTOI0 KOJBOPY MpeaMeTaM 1 00’ €KTaM HaJlaloThCs
JOJTATKOBI XapaKTepUCTUKHU, B HACIIIOK YOro 300pakyBaHi 00pa3u CTalOTh OUIBII YITKUMH i
EeMOILIITHUMH.

[TpupoaHbO, IO peaxilist Ha Ti YM iHII KOJIBOPH B PI3HUX KYJIbTYpax € HE OJTHAKOBOIO.
Taxk, 3enenuit koinip y CILIA no3nauae 6e3nexy, a y @panuii — 3mouuns; 6inuit konip y Kurai
— CHMBOJI Tpaypy, Iedaii, TOJl SK y €BporenniB moaiOHi ¢yHKIIi BUKOHYe dopHa (apba
[6, c. 105]. 1Ii Tpamumii ckiiamaauch CTOPIYYSMH, TOMY CHOTOJIHI 3a JIOMIOMOTOIO KOJhOPY
NepelaloTbCsd HE TUTBKM NMCUXOEMOIIMHI PUCH JIOJUHU, a M Pi3HI COLiajbHI Ta KyJbTYpHI
SIBUIIA, TOOTO, BIH € MEHTJIBHUM 3a CBOEIO MPUPOJIOIO.

OckulbkM B XYIOXKHIH  JliTepaTypl  KOJbOPOHIMH  HOCATh, TMEpPEeAyciM, He
iHpopMaTUBHMI, a 00pa30yTBOPIOIOUUN XapaKTep, BUJAETHCS IIKABUM, Y SIKIM Mipi BOHHU
JIOTIOBHIOIOTh ~ PI3HOMAHITHI ~ yCTaJleHI BHpa3W, aJyke CTWIICTUYHA XapaKTepHCTHKA
¢dpazeonoriamiB Takoxk Oa3zyeTbcs Ha iX EKCHPECHBHOMY 3apsiii Ta Ha iX BHpaKaJbHHUX
BJIACTHBOCTAX (EKCIpecHBHUM (aKTOp € IHTPEeNi€EHTOM 3HA4YeHHsS (pa3eonorizmy i
CIIBBITHOCUTBCS 3 TMPEIMETHO-JIOTIYHUM iHTpenieHToM) [2, c. 147]. Otxke, MeTra JaHOTO
JOCIIPKEHHS — MPOAaHaJi3yBaTh OCOOIMBOCTI BXXKMBaHHsS KOJOPOHIMIB y (pa3eosiorismax B
HIMELBKII MOBI.

Amnaini3 HayKoBOI JiTepaTypH JO3BOJsiE 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO BKa3aHa mpoOiema
3HAWIUTA TIEBHE BIMOOpaXEHHsS Yy JOCHIDKEHHSX BITYM3HSHUX HAyKOBIB. [Ipobiema
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CEMAaHTUKU KOJIOPATUBHUX KOMIIOHEHTIB IPYHTOBHO DPO3pO0JieHa POCIHCHKMM HayKOBLEM
I1. Anpmmanm y mpami “Tlcmxocemantuka komsopy” [9]. KomboponasBu B JiHTBiCTHINI
BUBYCHI y jgochimkeHHi  B. MacmoBoi  “JliHrBokymnbsTyposioris”  [6], onmHIA 3
(dbyHIaMeHTaIbHUX POOIT Y po3poO1Il MUTaHb, CIUIBHUX JJIS JTIHTBICTUKH M KYJIBTYpOJIOTI.

Konoponimu  six  ckimanoBy  (pa3eosiori3MiB  BHBYAIOTh YKpaiHChbKI  HayKOBIII
O. bammanicwekuid, FO. XKapoin, JI. Kaprmsik, H. Pys.

[MutanHsa mepekyiagy KOJOPOHIMIB BUKJIAIEHO B pe3ysbTaTax aKTUBHHUX IOCHIIKEHb
ykpaiHcbkux JiHrBicTiB 1. KoBanbebkoi, O. Haymenka, O. [Tanusoau, V. @uninyyk ar iH.

JloenHyrounch 10 AyMKH BUAATHOTO JiHTBicTa B. BuHOTpagoBa, 3a3Hagaemo, 1o i
TepMIHOM (ppa3eoJiorisM Mu pO3yMIEMO CTIHMKI CIOBOCIONYYEHHs, 3BOPOTHU Ta CIOJYKH,
pI3HI 32 CBOIMHU IpaMaTUYHUMU MOJENIIMH i o3Hakamu [4, c. 180]. Haromomryemo, mo taka
mupoka AeiHIis MOHATTA “dpa3eosorisM” HAaBMHCHE, 3 METOI0 BKJIIOYEHHS SKOMOTa
OUTBIIOT KUTBKOCTI (h)pa3eosoriyHUX OJIMHUIIL 3 KOJOPATUBHUM KOMIIOHEHTOM JIO aHami3y,
pe3yJbTaTH SKOTO TpeAcTaBieHi y crarTi. YacTka ycTaleHuX BHpas3iB 3 KOJIOpPOHIMaMH B
KOXXHIM MOB1 HE HA/ITO BEJIMKA, TOMY PaMKH{ HAIIOTO JTOCIIKEHHs 32 YMOBH BUOOPY 1HIIIOTO
TPaKTyBaHHs (pa3eoqOriYHUX OAMHHULL Oy O 3HAYHO 3BYIKEHI.

CyTTe€BUM ISl HAIIOTO JOCHI/DKEHHS € 4YITKE YCBIJOMJICHHS 3HAYEHHS TEPMIiHY
KOJIOPOHiM. BiH ckiamaeTscs 3 JABOX OCHOB — JIATUHCBHKOI color, 10 MEepeKIagaeThes sK
KOJIp, Ta TPEUpKOi onima, sIKy CJiJi po3yMiTH sIK iM’s. Bimomo, 1o KUIbKICTh KOJBOPIB Y
pI3HUX HapoJax He € OJHAKOBOW. Tak, B HIMEIbKIM MOBI BIACYTHsI CaMOCTiliHa Ha3Ba s
CHUHBOTO KOJHOPY, MO’KHA BXKUTH TUTBKH CKJIIAJICHYy OCHOBY TeMHO-OnakuTHui (dunkelblau),
ajJie OCHOBHI KOJIbOPH Yy OLIBIIOCTI €BPOMEHCHKUX HAPOIB CITIBIAAIOTh 1 CHMBOJI3YIOTh
cxoxi pedi. PosriasHemMo Ha mpuKIIagl HIMEIPKOMOBHHUX (Dpa3eosiori3MiB, SKHM YWHOM Ha
OCHOBI TIEPBUHHOTO 3HAYEHHS KOKHOTO 3 KOJIHOPIB BOHU HaOyBalOTh OLIBINOI €KCITPECUBHOT
IHTEHCUBHOCTI.

Poznounemo anani3 3 xonopoHimy weill. 3a TBepxeHHsM B. MaciioBoi, Outuit komip
CHUMBOJII3Y€E Kpacy, YHCTOTY, mpaBay [6, c. 105-106]. Maiike Bci (paszeonorizmMu 3 Takum
KOJIOPUCTHYHUM KOMIIOHEHTOM TepeAaloTh YUCTOTY HaMipiB, MOYATOK Aii, cpoly 3podutu
I0Ch:

eine weiffe Weste haben — 6ymu nesunnum [1, c.241]; ein weifses Blatt Papier —
yucmuu apxywt nanepy [3, c. 583]; die weiffe Fahne hissen — nidiunamu Oinuii npanop
[3, c. 583]; ein weifser Fleck auf der Landkarte — 6ymu Oinum (Heposeadanum) micyem Ha
kapmi [3, c. 583].

Ha npotuBary 6ij10My, YOpHUI KOJIIp € CUMBOJIOM HEHABUCTI, MeYai, CMEPTi, TEMHOTH
[6, c. 105], Tomy B OUIBIIOCTI (ppa3eosIOTIYHUX OJAMHUILL 3 KOJOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM
schwarz penpe3eHTOBaHO HeleraibHi Aii, IeCUMICTUYHUN HACTPiil, HEraTUB TOIIO:

schwarz arbeiten — muenecanvvo npayrweamu (8, c. 182, schwarz sehen — 6ymu
necumicmuuno Hacmpoenum [8, c. 182]; mit etwas sieht es schwarz aus — 3 uum-He6yOb
cnpasu 1dyms Kencoko [8, c. 182].

Binomo, 1o mysxe yacTto y ¢pazeosoriaMax NpOTUCTABISIIOTHCS MIACTS 1 rOpe, PaIiCTh 1
cyMm, a00po 1 3mo. JloriyHo, 1m0 B TaKWX BHMAJAKaX B YCTaJCHUX OJMHMIIAX 3aJlisH1
KOJIOPUCTHYHI KOMITOHCHTH O1THiA 1 YOPHUH, SIKI CAMBOJII3yIOTh Ha3BaH1 BUIIC MIOHSTTSI:

schwarz geboren ist alles Weifswaschen verloren — uopny Oywily munom He 8iomueu
[5, c. 175]; wie schwarz und weifs — 6ymu pisnumu sik doeuw i Hiy [8, c. 182]; aus schwarz
weifs und aus weif3 schwarz machen — nazueamu uopue oinum i 6ine woprum [8, c. 182].
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UepBoHuii KoJip y 0araThb0X HApoOAax, B TOMY YHCII M y CJIOB’SHCHKHX, IO3HAYa€e
Kpacy Ta HaWBuIly Mipy sBuma abo mouyTts [6, c. 105]. V ¢paseonoriunomy donmi
HIMEIIPKOT MOBH 3yCTPIYaEMO €W KOJIOPOHIM TMEPEBAKHO Yy TIPSIMOMY 3HAUCHHI:

rot anlaufen — 3awapimuca [8, c.140]; j-n rot machen — npumycumu Koz2ocb
nouepsonimu [8, c. 140]; rot sehen — poznomysamuce, pozenieamucys (8, c. 182].

3eneHU KOMIp € CHUMBOJIOM pajoCTi, MOJojocTi, BecHu [6, c. 106]. 3Haxommmo
JIOCTATHBO T ATBEPKECHB 1IbOMY B CKapOHUII HIMEIBKO1 (pa3eoIorii:

Jj-d ist fiir etwas noch zu griin — xmoco € Ha0mo monooum, Heoceivenum [7, c. 283]; ein
griiner Junge — ocoemopomutl xaondax, monoxococ [7, c. 283].

Cnuparouucs Ha MoHOrpadito B. SIHpImMHA, MOXKHA CTBEPIKYBaTH, IO KOBTUH KOJIp
aCOLIIOIOTHCSA, Y MEpILy Yepry, 3 TaKUMU HEIPUEMHUMHU EMOIIISIMU, SIK 3a3/IpICTh, IOTaHEe
camomnouyTTs Toio [9]. [IpoimtocTpyemo 11e mpHUKiIaaMu 3 HIMELBKOI MOBH:

Jj-m wurde gelb und griin vor den Augen — 6 ouax nomemmnino [7, c. 251];

sich gelb und griin drgern — ne mamumu cebe 6i0 3n1ocmi 7, c. 45].

[Tanye nymka, mo ONakUTHUH KOJIp — L€ CHMBOJ Hafll, Mpid, He3IiliCHEHHOTrO,
MmaitOyTHboro [9]. KomoponiM blau akTMBHO 3aCTOCOBYBaBCsl HIMEIIbKUMH POMaHTHKAMHU:

blaue Blume — 6nakumna xiemka (CUMBOJ HE31IMCHEHHUX MPIiid, CAMBOJI POMAaHTHKH)
[7,c.106];

die blaue Ferne — mymanna daneuins, Heguznauenicmo, He3ditichennicmo [7, ¢. 106].

Ane aHami3oBaHa KOJBOPOHA3B B HIMEIBKUX (hpa3eosorizMax BKHBAETHCS,
371€01JIBIIIOTO, SIK METOHIMIS:

ein blauer Brief — nucm npo 36inbhennss (ONaHKH, HA SIKUX HOTO NPYKyBayd, Oyin
0JTakuTHOTO KOJIKOPY) [7, €. 106];

blaue Bohnen — ceunyesuii copox (paHiiie Ky Oyiau KpyTJi, iX BiIJTABAIN 31 CBUHIIIO 1
TOMY BOHM OyiH 3 OJ1aKUTHUM BiATiHKOM) [7, c. 106].

Jonamo, mo Taki KOJbOpH, SIK KOPUYHEBHH Ta Cipuili HE HANOBHEH1 SCKpaBUM
CHUMBOJIIYHUM 3HAa4YeHHSAM, K Ha3BaHi Buile OapBH, aje B HIMEIbKIH MOBI 3HaXOIMMO
npuKIaau (Gpa3eosiori3MiB i 3 TAKUMH KOJIOPOHIMAMH:

Jj-n blau und braun schlagen — sionynyroeamu xoeocw [7, c. 106]; alt und grau werden —
nocmapimu 7, c. 279]; das ist nicht grau und nicht griin — ni ce, ni me [7, c. 279].

Y KOHTEKCTI HAIIOro JOCTIHKEHHS HEOOXITHO 3a3HAYMTH, IO HE BCl KOJILOPH, IO
BUKOPHUCTOBYIOTbCS CHOTOJHI Ha TO3HAYEHHS XapaKTEPUCTHUK PI3HUX IMPEAMETIB, CTaIH
KOMIIOHEHTaMH (hpa3eosoriuHux ofuHuIlb. Tak, komopoHimu lila, orange, salatengriin,
violett, weinrot Ta iHIII BIATIHKM OCHOBHUX KOJBOPIB III€ HE AaKTUBHO IOIMNOBHIOTh
¢pazeonoriynuii  pona  Himeupkoi MoBM. OnpHak, 3  ONNIALYy HA  IOCTIHHY
(b pa3eonpoyKTUBHICTh YCTaJCHUX OJUHHIIL 3 KOJOPUCTHYHUM KOMIIOHEHTOM, iX TOSIBY B
MOBI CJI1J1 CKOPO OUiKyBaTH.

[IpoanamizyBaBmm (Gpa3eoyiori3Mi  HIMEIBKOI MOBH, JO CKJIaay SKHAX BXOISATh
KOJBOPOHA3BH, MOXXEMO 3pOOMTH BHCHOBOK, IO TIEpeBaKHA YacTHHA TOMIOHUX
¢dpaszeosoriyHNX OAMHUIIG (Y TOMY YUCII i HaBeJeHa y CTaTTl) Mae MeTaOoprUuHEe 3HAUCHHS,
10 B OKPEMHUX BHIAJKaX MOXe OyTH BUKOPUCTAHO SIK CHHOHIM J0 OCHOBHOTO, IEPBUHHOTO
cmuciy. | TUIBKM He3HauyHa iX KUIBKICTh JIEMOHCTPYE BHUKOPHCTAHHS KOJOPOHIMIB Y
JICHOTaTUBHOMY 3HaueHHi. Lle#l GakT LIrocTpyoTh HACTYITHI TPUKIIA]IH:
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daheim ist der Himmel blauer und griiner sind die Bdume — 60oma i Hebo cuniwe, i
oepesa 3eneniwi [7, c. 106]; Salz und Brot machen die Wangen rot — xni6 ma xawa — ioa
Hawa [5, c. 171].

Haronocumo, mo mnpu nepekiaai (ppazeonorizMiB 3 KOJOPUCTUYHUM KOMIIOHEHTOM
CIOCTEPIraeThCsl HACTYNMHUN (aKT: K B MOBI OpUTiHANY, TaK 1 B MOBI MEpeKIaly 3HAUCHHS
NOJIIOHUX yCTAJIEHUX CJIOBOCIIOJNYYEHb € CIUIBHUM JUIsl HOCIiB 000X MOB, OCKIUJIBKH, SIK BXKE
Oy70 3a3Ha4eHO, Ty)XE€ YacTO Pi3HI HApPOJIU AaCOIIOIOTH OKpeMi KOJBOPH 3 TMOAIOHUMH
siBUIIAMH. J[eMOHCTPYIOTH 1€ HACTYITHI TIPUKJIAIN:

blaues Blut — 6naxumna xpos [7, c. 106]; auch rote Apfel sind wurmstichig — uepeone
a61yuK0, ma 8 cepeduri yeps ’sauok [5, c. 19].

BTiM, HE0OXiHO 3a3HAUWUTH, MO HE 3aBXKIW BAAETHCS 3HAUTH y MOBI TEpEKIamy
(pa3eonoriyHuil €KBIBAJICHT, 10 MICTUTh TaKl K JIGKCEMH, K 1 CTaJie CIOBOCIIOIYYCHHS Y
MOBi opwuriHamy. Y LbOMY BHIAAKy MH JIOTpHUMyeMoch mo3umii B. Bunorpamoma, sikuit
panuTh HaMaraTuch IMepeknacTd (QpaseosorizM (¢pa3eonorisMoM. 3a YMOBH BHUKOHAHHS
I[BOTO JIOCSITA€ThCsl HaiOinbIlla PIBHOLIHHICTH Yy BiATBOpeHHI (pazeosorii opuriHamy B
nepexnani [4, c. 185]:

slau wie ein Veilchen sein — oOymu n’ssnum sax uin [7, c. 106];

blau reden — opexamu |7, c. 106].

VY Bumnazaxy, Koiau miaiopaT Gppas3eosori3M He BIAETHCS, TOBOJIUTHCS BUKOPUCTOBYBATH
OTIMCOBHIA TIEPEKIIa/ Y KaJIbKyBaHHS.

[HOI1 TIpM MepekITIai KOJOPOHIMIB y (hpa3eosiorisMax MOXHa MOMITHTH, IO CTPYKTypa
yCTaJeHol OAMHHUIII Ta 3MICTOYTBOPIOIOYE CIIOBO 301ratoThes, a KOJIbOPOHA3Ba 3MIHIOEThCS:

der gelbe Neid — uopna 3az0picms (8, c. 75]; rote Haare — puoice sonoccs [3, c. 269];
alles in grau sehen — 6auumu ece 6 memnomy ceimaui [7, c. 179].

Leit hakT MosACHIOETHCS OCOOIMBOCTAMHU CBITOCIIPUMHSTTS PI3SHUMH HAPOJAMU OJHHX 1
THUX )K€ SBUIII.

Ha ocHOBi mpoBeeHOro aHamizy OCOOJMBOCTEH BXKMBAaHHS KOJIOPOHIMIB Y
¢pazeonorisMax B HIMEUbKI MOBI MOXHAa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO BHKOPHCTAHHS
KOJIbOPOHA3B B YCTAJICHHUX OJWHHULIAX O€33alepedHo J0Ja€ iM JOJATKOBOTO CTHIIICTUYHOTO
3a0apBieHHs. [Ipu 1bOMy BapTO HArOJIOCHUTH, IO HAWOUTBIN MOMYJISPHAMH y HIMEIBKIH
(pa3zeosnorii € OCHOBHI KOJIbOpH (YOpHMIA, OLMii, YepBOHUM, CHHIN, KOBTWIi), a HE IX
BinTinku. [Ipm mepeknani ¢pa3eosoriyHUX OJUHHIL 3 KOJOPUCTHYHUM KOMIIOHEHTOM 3
HIMEIbKOI Ha yKpaiHCbKy MOBY HE 3aBXKIU BIAETHCS 30€perTd KOJIbOPOHA3BY, 1HOJI BOHA
3aMIHIOETHCS THIIIUM KOJIOPOHIMOM.

Buknagenuii y craTTi MaTepian He MPETeHIy€e Ha BUYEPIIHICTh 1 BUMarae moAalbllnX,
O1pII TIMOOKUX PO3BIAOK, HAIPUKIIAA, Y HAPSAMKY Nepekyiany (ppa3eonoriyHuX OJUHHIID 3
KOJIOPUCTUYHUM KOMITOHCHTOM 3 HIMEIIbKOT Ha YKPaiHChKY MOBY.
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Kannuna I'. H. @pazeonozuzmul ¢ KOI0PAMUBHBIM KOMHOHEHNIOM 6 HEMEYKOM A3bIKe.

B cmamve npoananusuposamvi ocobennocmu ynompeOnenus KOIOPOHUMOSE 60 (Dpa3eonocusmax 6
Hemeyxkom Asvike. Paccmompeno, 6 kaxoii Mmepe ynompebnenue KOJIOPOHUMOE OmMobpadcaemcs Ha
CMURUCMUYECKOU UHMeHCUsHOCmU (paszeonozuieckoli edunuysl. Onpedeneno, Kakum oopazom ycmoudugwle
eOUHUYBL, cOOepaHcaujie KOLOPUCMULECKUL KOMNOHEHM, NePeso0sMcs ¢ HeMeYKo20 Had YKPAUHCKUL A3bIK.

Knroueswle crnosa: xonoponum, Konopucmuieckuti KOMnonenm, gpaseonocuieckas eOuHuyd.

Kapnina G. 1. Colouronims in the German phraseologisms.

The article deals with the analysis of the peculiarities of the usage of colouronims in the German
phraseologisms. The extent of the usage of colour names that has an effect on the stylistic intensity of the
phraseological unit is outlined. The method of translation of the phraseological units with colouristic
component from German into Ukrainian is defined.

Keywords: colouronim, colour name, colouristic component, phraseological unit.

Kapnenxo O. B.
Hauionanwnin nedazociunuii ynigepcumem
imeni M. I1. /Ipazomanosa

OCOBEHHOCTH PEYEBOTI'O TIOBEJEHUA
MNPEJACTABUTEJIEA ABYX I'EHAEPHbBIX I'PYIIII

B cmamve paccmompenvt u oxapaxmepuzosarvl Hekomopsie 0COOEHHOCTNU MYICCKOU U HCEHCKOU peyl,
onpeoeienvl UX OCHOBHble XAPAKMEPUCMUKU, d MaKdce Qakmopsvl, euusiowjue Ha pa3iudus peyegozo
NOBEOCHUSL MYMHCUUH U HCEHUJUH.

Knrouesvie cnoea: non, a3zvik, peuesoe noseoemue, ceHoepHvle UCCIE008ANHUS, COYUATbHLIE DOJU,
0COOEHHOCTNU MYIHCCKOU U HCEHCKOU peHll..

Hacrosimast pabota mpencraBisieT co0Oi UCCIeNOBaHUE OAHOW M3 WHTEPECHEHIINX
npo0JIeM pa3IMuuidi MEXAY MYKCKOM W JKCHCKOW pedblo, KaK JBYX IOACHUCTEM S3bIKa,
UMEIOIINX CBOM OCOOCHHOCTH M OTJIMYWTEIbHBIC NpPH3HAKH. JTa MpoOJeMa IMPUBIICKAET
BHUMaHHE HCClie/loBaTeneil B TeueHue mnocieanux 30 JieT, HO MHOTHME BOIPOCHI BCE €IIe
OCTAIOTCSI CIIOPHBIMHU M TPEOYIOT IOMOJHUTEIBHBIX HCClIeIoBaHui. B yacTHOCTH, Hapsay C
U3YYCHHEM OOIIMX MPOOJIEM MYXKCKOH M KCHCKOW pedu, 00JIbIIIoe BHUMAHUE HEOOXOIMMO
YACTATh pa3paboTKe OCHOBHBIX TEOPETHYCCKHX ITOJIOKCHUH BIHMSHHS (aKkTopa Imoja Ha
s3bIK. JlaHHass paboTa SBISETCS TOMBITKOM CHCTEMAaTH3WPOBAHHOTO HM3YYCHHS PEUCBOTO
MOBEJICHUSI MY>KUUH U JKCHIIUH.
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